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1. Опис навчальної дисципліни 

 

Загальна характеристика 

Bибірковий освітній компонент 

Рівень вищої освіти Перший (бакалаврський) рівень 

Ступінь вищої освіти Бакалавр 

Галузь знань 03 Гуманітарні науки 

Спеціальність 035 Філологія 

Обмеження щодо форм навчання Без обмежень 

 

 

Найменування показників  

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів 3 

Модулів 2 - 

Змістових модулів 4 - 

Семестр   

Загальна кількість годин 28 

з них аудиторних: 28 6 

лекції 

практичні 

лабораторні 

семінарські 

інші види роботи  

14 

- 

- 

14 

2 

4 

- 

- 

2 

- 

з них самостійної роботи: 60 68 

Занять на тиждень  1 - 

Індивідуальні завдання - 1 

Форма контролю залік 
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2. Мета навчальної дисципліни 

 

Мета викладання дисципліни. Курс спрямовано на досягнення компетенцій в 

галузі бізнес-комунікації англомовних країн сучасного світу. Вона реалізується 

шляхом досягнення таких цілей: 

Практична: долучити здобувачів вищої освіти до геополітичних, 

економічних та соціокультурних процесів, що формують адекватні мовно-

культурному коду певної англомовної країни стратегії і тактики ділового 

спілкування з представниками бізнес-еліт сучасного світу, збагатити об’єм 

фонових знань здобувачів вищої освіти, підвищити їхній загальнокультурний 

рівень.  

Освітня: сформувати у здобувачів вищої освіти чіткі знання та уявлення про 

основні геополітичні, соціокультурні та економічні дані, отримані в ході 

досліджень комунікативних стратегій і тактик бізнесового спілкування бізнес-еліт 

англомовних країн сучасного світу.  

Пізнавальна: залучати здобувачів вищої освіти до таких академічних видів 

діяльності, як аналіз та співставлення  геополітичних, соціокультурних, 

економічних факторів, тенденцій та процесів, що сприяють формуванню та 

закріпленню певних стратегій і тактик бізнесової комунікації у англомовних 

країнах світу у синхронії та діахронії, сприяти у здобувачів вищої освіти 

розширенню культурних горизонтів та подоланню комунікативного дисонансу в 

процесі крос-культурної бізнесової комунікації. 

Розвиваюча: допомагати здобувачам вищої освіти у формуванні їхньої 

компетенції з метою розвитку їх фонових знань та навичок бізнесової комунікації 

у міжкультурному просторі, стимулювати толерантне ставлення до представників 

бізнес-еліт інших народів.  

Соціокультурна: дати уявлення здобувачам вищої освіти про особливості 

перебігу бізнесових комунікативних процесів у їх зв’язку з геополітичним, 

соціокультурним та економічним контекстами англомовних країн на сучасному 

етапі, розвинути їхню культурологічну компетенцію. 

Завдання вивчення дисципліни 

Основними завданнями навчальної дисципліни є:  

 - розуміти основні ідеї та розпізнавати культурномарковану інформацію під 

час вербальної та невербальної бізнесової комунікації, мовну поведінку 

комунікантів в ході обговорень, дебатів, офіційних доповідей, бесід, що за темою 

пов'язані з навчанням і спеціальністю; 

- визначати позицію і точку зору мовця, розрізняти мовно-культурні коди та 

стратегії і тактики, що детермінують мовну поведінку комунікантів – учасників 

бізнесового спілкування в усному та письмовому спілкуванні з представниками 

бізнес-еліт англомовних лінгвокультур, а також з працедавцями, колегами, 

представниками різних громадських та приватних організацій та компаній, 

представниками конкуруючих компаній, представниками гендерних та 

ейджингових груп, що мають різні наміри спілкування;  

- розуміти засоби реалізації стратегій і тактик бізнесового спілкування на 

текстовому рівні, з урахуванням, відповідно до сучасної наукової парадигми, ролі 
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перекладача як гравця на перекладацькому полі у міжкультурному просторі, а 

також розуміти комунікативну інтенцію автора тексту і комунікативні наслідки 

висловлювання;  

- створювати та аналізувати тексти в межах жанрів, що спрямовані на 

встановлення бізнесового контакту, опису бізнес-ідей, специфікації товарів, 

внутрішньої та зовнішньої комунікації компанії, інформації про продукти чи 

послуги тощо, з урахуванням мовно-культурних кодів, мовної особистості та 

культурної специфіки комунікативної поведінки реципієнта, що пов'язані з 

різними сферами бізнесової діяльності людини. 

  

3. Пререквізіти і постреквізіти навчальної дисципліни 

Дисципліна продовжує вивчення особливостей міжкультурної комунікації, 

що було розпочато на 1 семестрі навчання у вигляді дисципліни «Теорія 

міжкультурної комунікації». Передумовою вивчення дисципліни «Англомовна 

бізнес-комунікація та переклад» є також успішне розвинення загальних та 

спеціальних компетентностей, а також досягнення очікуваних програмних 

результатів навчання під час опанування матеріалами лекційно-семінарського 

курсу «Лінгвокраїнознавство англомовних країн» впродовж 2 навчального 

семестру, на виконання Закону України «Про освіту» і затвердженою наказом 

МОН від 20.04.2018 № 407 (у редакції наказу МОН від 28.11.2019 № 1493). 

Знання та навички, здобуті під час опанування курсу, будуть корисні впродовж 

всього подальшого навчання, зокрема для написання курсових робіт, тез та 

статей, а також для професійної діяльності у юридичному та бізнесовому 

дискурсі.  

4. Характеристика навчальної дисципліни 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни здобувачі освіти повинні 

розвинути та вдосконалити такі загальні компетентності  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК-7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК-9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

спеціальні компетентності: 

СК-6 Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що 

вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), 

для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

СК-10 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних 

стилів і жанрів. 

СК-11 Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної 

мови та культури мовлення. 

СК-12 Здатність до організації ділової комунікації. 
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СК-13. Володіння двома іноземними мовами відповідно до 

загальноєвропейських стандартів мовної освіти (CEFR): рівень С1 для першої 

мови (англійська), рівень В2 – для другої мови.  
Очікувані програмні результати навчання: 

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН-10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у 

практичній діяльності. 

ПРН-11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і 

письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) 

мовами. 

ПРН-12  Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН-14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

задач. 

ПРН-15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН-17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти 

мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем 

у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.  

 

5. Зміст навчальної дисципліни 

 

Змістовий модуль 1. 

 

Тема 1. Бізнес-комунікація в сучасних лінгвістичних дослідженнях.  

Тема 2. Комунікативно-прагматичні аспекти ділової комунікації. Мовна гра. 

          Тема 3. Крос-культурна специфіка бізнес-комунікації.  

           Тема 4. Сучасна англомовна бізнес-ідіоматика. 

          Тема 5. Інформація та комунікація.  

                       Бізнес-дискурс у сучасному комунікативному просторі.  

          Тема 6. Учасники комунікативного процесу в діловому спілкуванні: 

                       місце, роль, функції. 

 

Змістовий модуль 2.  

 

Тема 7. Крос-культурні виміри комерційного перекладу. 

Тема 8. Вербальні та невербальні засоби бізнесової комунікації 

              в аспекті трансляції. 

Тема 9. Моделі світових бізнес-культур. Бізнес-культура англомовних країн. 

Тема 10. Національно-специфічне в усній та письмовій бізнес-комунікації 

               англомовних країн.  

Тема 11. Бізнес-комунікація у віртуальному просторі крізь призму 

               трансляції. 
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Тема 12. Лінгвістичні та графічні засоби бізнесової комунікації у 

                віртуальному просторі. 

Тема 13. Соціолінгвістичні аспекти бізнесової комунікації в аспекті 

                перекладу.  

Тема 14. Ґендер та переклад в царині бізнес-комунікації. Ґендерна рівність. 

 

 



 

 

6. Орієнтовний розподіл навчального часу 

Назви змістових модулів і тем 

Кількість годин 

Денна форма Заочна форма 

усього 

у тому числі 

усього 

у тому числі 

лк сем. лаб 
інші 

види 

роботи 
с.р. лк сем лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 Змістовий модуль 1.  

Тема 1. Бізнес-комунікація в сучасних 

лінгвістичних дослідженнях. 
 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 2. Комунікативно-прагматичні 

аспекти ділової комунікації. Мовна гра. 
  2  0,17 5   0,17   5,66 

Тема 3. Крос-культурна специфіка бізнес-

комунікації.  
 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 4. Сучасна англомовна бізнес-

ідіоматика. 
  2  0,17 5   0,17   5,66 

Тема 5. Інформація та комунікація. 

Бізнес-дискурс у сучасному 

комунікативному просторі.  

 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 6. Учасники комунікативного 

процесу в діловому спілкуванні: місце, 

роль, функції. 

  2  0,17 5   0,17   5,66 

РК1             

Разом за змістовим модулем 1  6 6  1 30  2 1   34 

Змістовий модуль 2.  

Тема 7.  Крос-культурні виміри 

комерційного перекладу. 
 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 8. Вербальні та невербальні засоби 

бізнесової комунікації в аспекті 

трансляції. 

  2  0,17 5   0,17   5,66 
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Тема 9. Моделі світових бізнес-культур. 

Бізнес-культура англомовних країн. 
 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 10. Національно-специфічне в усній 

та письмовій бізнес-комунікації 

англомовних країн.  

  2  0,17 5   0,17   5,66 

Тема 11. Бізнес-комунікація у 

віртуальному просторі крізь призму 

трансляції. 

 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 12. Лінгвістичні та графічні засоби 

бізнесової комунікації у віртуальному 

просторі. 

  2  0,17 5   0,17   5,66 

Тема 13. Соціолінгвістичні аспекти 

бізнесової комунікації в аспекті 

перекладу. 

 2   0,17 5  0,34    5,66 

Тема 14. Ґендер та переклад в царині 

бізнес-комунікації. Ґендерна рівність. 
  2  0,17 5   0,17   5,66 

РК2.             

Разом за змістовим модулем 2  8 8  1 30  2 1   34 

Усього годин   14 14  2 60  4 2   68 

 



 

  

7. Види навчальних занять та їх орієнтовний зміст 

№ 

з/п 

Тема 
Вид занять 

Орієнтовний зміст 

1 Бізнес-комунікація в 

сучасних лінгвістичних 

дослідженнях. 

лекційне Методологія та 

понятійний апарат бізнес-

комунікації 

2 Комунікативно-

прагматичні аспекти 

ділової комунікації. 

 Мовна гра. 

семінарське Мовленнєвий акт. 

Поняття мовної гри. 

Прийоми створення 

ігрем. Ігреми як джерело 

перекладацької 

мовотворчості.  

3 Крос-культурна специфіка 

бізнес-комунікації.  

лекційне Кроскультурна комунікація: 

теоретичні засади. 

Соціально-культурологічна 

детермінованність 

перекладу. Поняття 

культурного перекладу.  

Культурні системи у крос-

культурному аспекті 

міжнародного бізнеса.  

4 Сучасна англомовна 

бізнес-ідіоматика. 

семінарське Метафора, фразеологізм, 

ідіома: до визначення 

понять. 

Національно-культурні 

образи. Особливості 

метафоризації у бізнес-

дискурсі: національно-

специфічна ідіоматика.  

Сучасна англомовна 

бізнес-ідіоматика як 

лінгвокультурний бар’єр 

у контексті перекладу. 

5 Інформація 

 та комунікація. 

 Бізнес-дискурс у 

сучасному 

комунікативному 

просторі. 

лекційне Тріада «інформація  

комунікація – переклад». 

Феномен бізнес-дискурсу 

як соціально обумовленої 

комунікативної практики. 

Бізнес-дискурс як 

різновид інституційного 

дискурсу. Бізнес-дискурс 

як різновид 

інструктивного дискурсу. 

Англомовний бізнес-

дискурс як дискурс 



 

  

ризику.  

6 Учасники 

комунікативного процесу 

в діловому спілкуванні: 

місце, роль, функції. 

семінарське Комуніканти та 

комунікативні стратегії як 

складові елементи 

дискурсу. Реалізація 

статусних ролей мовців у 

бізнес-дискурсі. 

Компетентність мовців як 

соціальний складник у 

бізнес-дискурсі.  

 РК1 практичне  

7 Крос-культурні виміри 

комерційного перекладу. 

лекційне Поняття комерційного 

перекладу. Комерційний 

переклад versus технічний 

переклад. Юридичний 

переклад. Конференц-

переклад. Bиробнича 

модель перекладу. Етика 

комерційного перекладу. 

Якість у перекладі. 

8 Вербальні та невербальні 

засоби бізнесової 

комунікації в аспекті 

трансляції. 

семінарське Вербальні та 

паравербальні засоби 

бізнесової комунікації. 

Поняття кінеми. 

Класифікація кінем.  

Поняття стратегічно-

тактичного арсеналу 

учасників бізнесової 

комунікації.  

9 Моделі світових бізнес-

культур. Бізнес-культура 

англомовних країн. 

лекційне Поняття моделі у 

лінгвістиці та 

комунікативістиці. 

Культура як модель. 

Емерджентність 

розподілення культурного 

знання. Євроцентризм: 

оцінна семантика 

поняття. Сучасні бізнес-

культури англомовних 

країн: погляд крізь 

призму моделей крос-

культурної варіативності.  

10 Національно-специфічне в 

усній та письмовій бізнес-

комунікації англомовних 

семінарське Поняття картини світу. 

Глобалізоване та 

національно-специфічне у 



 

  

країн.  культурообумовлених 

стратегіях і тактиках 

бізнесової комунікації. 

Дискурсивні відмінності 

між усним мовленням та 

письмом.  

11 Бізнес-комунікація у 

віртуальному просторі 

крізь призму трансляції. 

лекційне «Bсесвітнє павутиння» як 

перекладацьке 

середовище. Глобалізація 

чи етнографічний підхід? 

Глобально поєднані 

мережеві суспільства. 

Нетворкінг як соціальний 

складник бізнес-

дискурсу. Англійська як 

глобальна мова бізнес-

дискурсу. Міноритарні 

мови. Локалізація.  

12 Лінгвістичні та графічні 

засоби бізнесової 

комунікації у 

віртуальному просторі. 

семінарське Поняття гібридності 

текстуальності. 

13 Соціолінгвістичні аспекти 

бізнесової комунікації в 

аспекті перекладу. 

лекційне Соціологія перекладу. 

Бізнесова комунікація в 

аспекті соціолінгвістики 

перекладу. Поняття 

регістру та діалекту.  

14 Ґендер та переклад в 

царині бізнес-комунікації. 

Ґендерна рівність. 

семінарське Ґендер як спосіб 

конструювання статевої 

ідентичності особистості. 

Культурообумовлене 

використання мови  у 

процесі дискурсивного 

конструювання гендеру. 

Ґендер: макро- та мікро-

перекладацький аналіз. 

 РК2 

 

практичне  

 

8. Форми та методи контролю 

Використовуються такі методи контролю: усний контроль (опитування 

на семінарських заняттях, а для заочної форми навчання – на усному заліку), 

письмовий (підготовка усних презентацій, письмових текстів відповідно до 



 

  

стандартних вимог до оформлення), а також методи самоконтролю і 

самооцінки. 

Форми контролю:  

- усні відповіді за темами лекційних та семінарських занять; 

- оформлення матеріалів у формі  письмових текстів відповідно до 

стандартних вимог до оформлення (із дотриманням принципів академічної 

доброчесності); 

- залік (усна \ письмова форма). 

 

9.  Критерії оцінювання результатів навчання 

 

Згідно з Положенням про організацію освітнього процесу в 

Національному університеті «Запорізька політехніка»
1
, передбачено такі 

контрольні заходи: вхідний, поточний, рубіжний (модульний, тематичний, 

календарний), відстрочений, підсумковий та семестровий контроль, а також 

комплексні контрольні роботи та ректорські контрольні роботи. 

Система контролю знань здобувачів вищої освіти з дисципліни 

передбачає поточний, рубіжний та підсумковий контроль (індивідуальне 

завдання та усний залік).  

Поточний контроль проводиться під час аудиторних (семінарських) 

занять. Основне завдання поточного контролю – перевірка рівня підготовки 

здобувачів вищої освіти до виконання конкретної роботи. Для поточного 

контролю знань здобувачів вищої освіти з дисципліни враховується: 

- систематичність та активність роботи на семінарських заняттях; 

- виконання обов’язкових завдань самостійної роботи. 

Для здобувачів вищої освіти денної форми навчання поточний контроль 

та оцінювання знань здійснюється з урахуванням роботи на семінарських 

заняттях (активність, участь у дискусіях тощо). Результати поточного 

контролю (поточна успішність) є основною інформацією під час проведення 

заліку і враховуються викладачем при визначенні результатів рубіжного 

контролю та підсумкової оцінки з дисципліни. 

Рубіжний (модульний, тематичний, календарний) контроль – це 

контроль знань здобувачів вищої освіти після вивчення логічно завершеної 

частини навчальної програми дисципліни. Проводиться у вигляді модульної 

контрольної роботи або за результатом поточного контролю. 

Підсумковий контроль з дисципліни проводиться з метою 

оцінювання результатів навчання на певному освітньому ступені або на 

окремих його завершених етапах за 100-бальною системою.  

Підсумковий контроль включає семестровий контроль та атестацію 

здобувачів вищої освіти. 

 

_________________________________________________________ 
1
 Положення про організацію освітнього процесу Національного університету «Запорізька політехніка» / 

Укладачі: В. Грешта та ін. НУ «Запорізька політехніка», 2021. 41 с. 



 

  

Семестровий контроль з дисципліни «Англомовна бізнес-комунікація 

та переклад» проводиться у формі заліку, під час якого перевіряється 

володіння здобувачем освіти навчальним матеріалом, визначеним робочою 

програмою навчальної дисципліни, і в терміни, встановлені робочим 

навчальним планом, індивідуальним навчальним планом здобувачів вищої 

освіти.  

Підсумкова оцінка із дисципліни, яка виставляється в екзаменаційну 

відомість є сумою балів за різні види навчальної роботи (семінари, 

індивідуальне завдання (тези), усний залік).  

Протягом семестру здобувачі освіти проходять два рубіжних контролі 

по 2-м змістовим модулям. Вони можуть отримати оцінку з дисципліни за 

результатами поточної роботи, рубіжних контролів та виконаного 

індивідуального письмового завдання. 

Підсумкова оцінка визначається як сумарна двох контролів за 

перший та другий змістові модулі та екзаменаційної оцінки. 

Поточне тестування та самостійна робота 

Індив. 

завда

ння 

Залік Оцінка 

Змістовий модуль 1 Змістовий модуль 2 

40 20 60-100 
Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 Т8 Т

9 

Т 

10 

Т 

11 

Т 

12 

Т 

13 

Т 

14 

 

1 4 1 4 1 5 1 1 5 1 1 5 5 5    

Т1, Т2 ... Т14 – теми змістових модулів. 

 

Контроль знань здобувачів вищої освіти заочної форми навчання 

здійснюється шляхом виконання та подальшого захисту контрольної роботи 

у вигляді відповідей на питання, що стосуються змісту роботи (40 балів за 

контрольну роботу та 20 балів за усний захист). Додатково (40 балів) вони 

отримують, оформлюючи одне з теоретичних питань у вигляді тез із 

дотриманням принципів академічної доброчесності (за наданим зразком). 

Шкала оцінювання 

Сума балів за всі види 

навчальної діяльності 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

60 – 100 60 – 100 зараховано 

1-59 незадовільно не зараховано 

 

10.  Політика курсу 

Під час навчання студенти зобов'язані дотримуватися академічної 

доброчесності: 

- самостійно виконувати навчальні завдання, завдання поточного та 

підсумкового контролю; 

- дотримуватися норм законодавства про авторське право; 



 

  

- приймати активну участь у навчальному процесі; 

- не запізнюватися на заняття, не пропускати заняття без поважних 

причин; 

- самостійно і своєчасно вивчати матеріал пропущеного заняття; 

- давати достовірну інформацію про результати власної навчальної 

діяльності. 

- бути терпимим і доброзичливим до однокурсників та викладачів. 
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